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3 JUAN
Apostol Juanpa quimsa cag cartan

Juan Gayuta saludangan
1Cuyay waugi Gayo:

Noga Juan, Señor Jesucristupa willacuyninta
yachatsicog carmi, cay cartata cartacamü.

2 Gampä Tayta Diosmanmi mañacaycämü
imaycachöpis yanapaycushunayquipä y
sänullata caycatsishunayquipä. Tsaynömi Tayta
Diostaga agradesicü payman yäracur imaypis
cawangayquita.

3Tayta Diospawillacuyninta cäsucur cawaycan-
gayquita waquin criyicog mayintsiccuna chämur
willayämaptin alläpam cushicurgö.

4 Tsaynö llapan criyicog mayilläcuna Tayta
Dios munangannö cawaycäyangayquita mayar
cushicümi.

Gayo alli rurag canganpita Juan alabangan
5 Waugi Gayo, allitam ruraycanqui ju-

cläcunapitapis shamur Tayta Diospa willacuyninta
willacogcunata patsatsirnin.

6-7 Caychö criyicog mayintsiccuna
goricäyanganchömi paycuna parlayämushga gam
cuyapäcog cayniquiwan yanapangayquita.
Paycunaga willacur purirnin Tayta Diosta
mana cäsucogcunapataga manam imancunatapis
mañacuyantsu. Tayta Diospa willacognincunataga
llapancunatapis yanapaycuy.
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8 Tsaynö yanapashgam waquin marcacuna-
manpis aywayanga Tayta Diospa willacuyninta
willacurnin.

Diotrefes mana cäsucog cangan y Demetrio alli
rurag cangan

9 Tayta Diospa willacuyninta willacogcunata
yanapanantsicpä cagta tantiyatsirnin mas
puntatapis gamcunaman cartacamurgänam.
Tsaynö captinpis Diotrefesgamanam ningäcunata
cäsucuntsu. Payga quiquillan mandacog caytam
munan.

10 Tsaynö carnin nogacunapäpis manacagcu-
nata parlarshi puriycan. Y nircur carupita
yachatsicog waugicuna chaptin manash
chasquintsu. Waquin patsatsicogcunatanash
criyicog mayintsiccunawan manana
goricäyänanpä micharnin gargur ushan. Tsaynö
canganpitaga chaycamurmi payta gayapäshä.

11 Cuyay waugi Gayo, pagtä Diotrefesnö llutan
ruraycunata yachacunquiman. Tayta Dios mu-
nangannö gamga allicunata rurar imaypis caway.
Tayta Diosta cäsucur cawagcunaga wamrancu-
nam cayan. Payta mana cäsucogcunaga manam
wamrancunatsu cayan.

12 Waugintsic Demetriupämi itsanga
llapan runacunapis parlayan Tayta Diospa
willacuyninta cäsucur cawaycanganta.
Nogacunapis paypäga musyayämi Tayta Dios
munangannö cawangantaga. Cay nimungä rasun
cag canganta musyaycanquim.

Cartapa ushanan
13 Cay cartallachöga manam llapan

yarpangäcunata yätsipämurgötsu.
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14 Quiquï shamurnam mascunataga
yätsishayqui.

15 Tayta Diosllantsic yanapaycushuy
alli cawacuychö canayquipä. Caychö
reginacungayqui criyicog mayintsiccunapis
llapayquipämi salüduncunata apatsicayämun.
Tsaynölla tsaychö criyicogcunata nogapa
salüdullätapis goycullanqui.



iv

Mushog Testamento
New Testament in Quechua, Southern Conchucos
Ancash (PE:qxo:Quechua, Southern Conchucos

Ancash)
copyright © 2002Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Quechua, Southern Conchucos Ancash

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Quechua, Southern Conchucos Ancash

qxo

Peru
Copyright Information

© 2002, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
The New Testament

in Quechua, Southern Conchucos Ancash

© 2002, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/qxo
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


v

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.
Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.
2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
f9dc0e05-0d43-5c6e-a9f5-a2adc7198b7a


	3 JUAN

